
Приложение 

к решению Федеральной службы по интеллектуальной 

собственности  
 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения  заявления 

 

Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского кодекса 

Российской Федерации, введенной в действие с 1 января 2008 г. Федеральным 

законом от 18 декабря 2006 г. №321-ФЗ (далее - Кодекс), и Правилами 

рассмотрения и разрешения федеральным органом исполнительной власти по 

интеллектуальной собственности споров в административном порядке, 

утвержденными приказом Министерства науки и высшего образования Российской 

Федерации и Министерства экономического развития Российской Федерации от 

30.04.2020 №644/261, зарегистрированными в Министерстве юстиции Российской 

Федерации 25.08.2020 за №59454, вступившими в силу 06.09.2020 (далее – Правила 

ППС), рассмотрела поступившее 02.04.2024 возражение, поданное компанией 

Гауди Трейд С.П.А., Италия (далее – заявитель), на решение об отказе в 

государственной регистрации товарного знака по заявке №2023805166, при этом 

установила следующее. 

 Словесное обозначение « » по заявке №2023805166 с 

датой поступления от 30.10.2023 заявлено на регистрацию в качестве товарного 

знака в отношении товаров 18, 25 классов МКТУ, указанных в перечне заявки.  

Роспатентом принято решение от 08.02.2024 об отказе в государственной 

регистрации товарного знака по заявке №2023805166. Основанием для принятия 

решения явилось заключение по результатам экспертизы, согласно которому знак 

не соответствует требованиям пункта 6 (2) статьи 1483 Кодекса.  

Заключение мотивировано тем, что заявленное обозначение сходно до 

степени смешения с ранее зарегистрированными на имя других лиц товарными 

знаками: 



- с товарным знаком « » (по свидетельству №947886 с 

приоритетом от 08.08.2022) в отношении товаров 18, 25 классов МКТУ, 

признанных однородными заявленным товарам 18, 25 классов МКТУ [1]; 

- со знаком « » (по международной регистрации №994842 с 

приоритетом от 16.12.2008) в отношении товаров 18 класса МКТУ, признанных 

однородными заявленным товарам 18 класса МКТУ [2]. 

          В возражении, поступившем в федеральный орган исполнительной власти по 

интеллектуальной собственности 02.04.2024, заявитель выражает несогласие с 

решением Роспатента, доводы которого сводятся к следующему: 

- заявитель считает, что товарные знаки [1-2] не являются сходными до 

степени смешения с обозначением, заявленным по заявке №2023805166, поскольку 

они различаются по фонетическому, визуальному и семантическому признакам 

сходства; 

- заявленное обозначение прочитывается [ГАУД], в то время как 

противопоставленные товарные знаки имеют следующие звучания [ГОД], [ГОД 

МЭЙД ИН ЛАВ], то есть сравниваемые обозначения имеют различный состав 

гласных и согласных звуков, что определяет их фонетическое различие; 

- заявленное обозначение и противопоставленные товарные знаки [1-2] 

различаются по визуальному признаку сходства, так как выполнены разными 

видами и размерами шрифтов; 

- заявленное обозначение представляет собой лексическую единицу 

немецкого языка и переводится на русский язык как «веселье, потеха» 

(https://www.woerter.ru/sushhestvitelnye/perevody/Gaudi.htm), в то время как 

словесные элементы «GAUDE» противопоставленных товарных знаков являются 

лексической единицей французского языка и переводятся как «церва, красильная 



резеда», что различает сравниваемые обозначения по семантическому критерию 

сходства; 

- заявитель обращает внимание на то, что ему принадлежат исключительные 

права на товарный знак « » по международной регистрации 

№947856, в том числе, в отношении товаров 18, 25 классов МКТУ (правовая 

охрана распространяется и на территорию Российской Федерации); 

- заявитель приобщает презентации о деятельности компании на территории 

всего мира (приложения №№1, 2), в том числе за счет спонсорства футбольных 

команд, что делает бренд действительно узнаваемым на территории мира; 

- согласно правовой позиции, приведенной в пункте 162 Постановления от 

23.04.2019 № 10 (Постановление Пленума Верховного Суда РФ от 23.04.2019 № 10 

«О применении части четвертой Гражданского кодекса Российской Федерации»), 

вероятность смешения зависит не только от степени сходства обозначений и 

степени однородности товаров для обычных потребителей соответствующих 

товаров, но и от иных факторов: используется ли товарный знак правообладателем 

в отношении конкретных товаров; длительность и объем использования товарного 

знака правообладателем; степень известности, узнаваемости товарного знака; 

степень внимательности потребителей (зависящая в том числе от категории 

товаров и их цены); наличие у правообладателя серии товарных знаков, 

объединенных общим со спорным обозначением элементом; 

- очевидно, что заявленное обозначение приобрело известность не только в 

Российской Федерации, но и во всем мире, что подтверждается приложенными 

документами.  

         На основании вышеизложенного заявитель просит отменить решение 

Роспатента от 08.02.2024 и принять решение о государственной регистрации 

заявленного обозначения в качестве товарного знака в отношении всех заявленных 

товаров 18, 25 классов МКТУ. 

         К возражению заявителем были приложены следующие дополнительные 

материалы: 



1. Абстракция присутствия бренда GAUDÌ; 

2. Презентация. 

Изучив материалы дела и заслушав участников рассмотрения возражения, 

коллегия установила следующее. 

С учетом даты (30.10.2023) поступления заявки №2023805166 правовая база 

для оценки охраноспособности заявленного обозначения включает в себя 

упомянутый выше Кодекс и Правила составления, подачи и рассмотрения заявки 

на регистрацию товарного знака и знака обслуживания, утвержденные приказом 

Минэкономразвития России от 20.07.2015 года №482, вступившие в силу 

31.08.2015 (далее - Правила). 

В соответствии с пунктом 6 статьи 1483 Кодекса не могут быть 

зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, тождественные или 

сходные до степени смешения с товарными знаками других лиц, охраняемыми в 

Российской Федерации, в том числе в соответствии с международным договором 

Российской Федерации, в отношении однородных товаров и имеющими более 

ранний приоритет.  

В соответствии с пунктом 41 Правил обозначение считается тождественным с 

другим обозначением (товарным знаком), если оно совпадает с ним во всех 

элементах. Обозначение считается сходным до степени смешения с другим 

обозначением (товарным знаком), если оно ассоциируется с ним в целом, несмотря 

на их отдельные отличия. Сходство обозначений для отдельных видов обозначений 

определяется с учетом требований пунктов 42-44 настоящих Правил. 

В соответствии с положениями пункта 44 Правил комбинированные 

обозначения сравниваются с комбинированными обозначениями и с теми видами 

обозначений, которые входят в состав проверяемого комбинированного 

обозначения как элементы. 

При определении сходства комбинированных обозначений используются 

признаки, указанные в пунктах 42 и 43 настоящих Правил, а также исследуется 

значимость положения, занимаемого тождественным или сходным элементом в 

заявленном обозначении. 



В соответствии с пунктом 42 Правил словесные обозначения сравниваются со 

словесными обозначениями и с комбинированными обозначениями, в композиции 

которых входят словесные элементы. 

Сходство словесных обозначений оценивается по звуковым (фонетическим), 

графическим (визуальным) и смысловым (семантическим) признакам, а именно: 

1) звуковое сходство определяется на основании следующих признаков: 

наличие близких и совпадающих звуков в сравниваемых обозначениях; близость 

звуков, составляющих обозначения; расположение близких звуков и 

звукосочетаний по отношению друг к другу; наличие совпадающих слогов и их 

расположение; число слогов в обозначениях; место совпадающих звукосочетаний в 

составе обозначений; близость состава гласных; близость состава согласных; 

характер совпадающих частей обозначений; вхождение одного обозначения в 

другое; ударение; 

2) графическое сходство определяется на основании следующих признаков: 

общее зрительное впечатление; вид шрифта; графическое написание с учетом 

характера букв (например, печатные или письменные, заглавные или строчные); 

расположение букв по отношению друг к другу; алфавит, буквами которого 

написано слово; цвет или цветовое сочетание; 

3) смысловое сходство определяется на основании следующих признаков: 

подобие заложенных в обозначениях понятий, идей (в частности, совпадение 

значения обозначений в разных языках); совпадение одного из элементов 

обозначений, на который падает логическое ударение и который имеет 

самостоятельное значение; противоположность заложенных в обозначениях 

понятий, идей. 

Признаки, указанные в настоящем пункте, учитываются как каждый в 

отдельности, так и в различных сочетаниях. 

В соответствии с пунктом 45 Правил при установлении однородности 

товаров определяется принципиальная возможность возникновения у потребителя 

представления о принадлежности этих товаров одному изготовителю. 



При этом принимаются во внимание род, вид товаров, их потребительские 

свойства, функциональное назначение, вид материала, из которого они 

изготовлены, взаимодополняемость либо взаимозаменяемость товаров, условия и 

каналы их реализации (общее место продажи, продажа через розничную либо 

оптовую сеть), круг потребителей и другие признаки. 

Вывод об однородности товаров делается по результатам анализа 

перечисленных признаков в их совокупности в том случае, если товары или услуги 

по причине их природы или назначения могут быть отнесены потребителями к 

одному и тому же источнику происхождения (изготовителю). 

Заявленное обозначение « » является словесным, 

выполненным стандартным шрифтом заглавными буквами латинского алфавита. 

Правовая охрана испрашивается в отношении товаров 18, 25 классов МКТУ. 

Решение Роспатента об отказе в государственной регистрации товарного 

знака в отношении всех товаров 18, 25 классов МКТУ основано на наличии 

сходных до степени смешения товарных знаков [1-2]. 

Противопоставленный товарный знак « » [1] является 

словесным, выполненным стандартным шрифтом заглавными буквами латинского 

алфавита. Правовая охрана предоставлена в отношении товаров 18, 25 классов 

МКТУ.  

 

 Противопоставленный товарный знак « » [2] представляет собой 

комбинированное обозначение, состоящее из графического элемента в виде 

таблички, из стилизованного изобразительного элемента в виде головы 

представителя семейства кошачьих, и из словесных элементов «GAUDE», «MADE 

IN LOVE», выполненных стандартными шрифтами заглавными буквами 



латинского алфавита в две строки соответственно. Правовая охрана предоставлена, 

в том числе, в отношении товаров 18 класса МКТУ. 

         Коллегия отмечает, что в противопоставленном товарном знаке [2]  

словесный элемент «GAUDE» является наиболее значимым, поскольку он 

расположен в его верхней части, выполнен крупным жирным шрифтом, именно с 

него начинается прочтение указанного противопоставления, в силу чего он 

запоминается потребителями и обращает на себя внимание в первую очередь. 

         Анализ заявленного обозначения на соответствие требованиям пункта 6 статьи 

1483 Кодекса показал следующее. 

         При проведении сопоставительного анализа заявленного обозначения и 

противопоставленных товарных знаков [1-2] было установлено, что сравниваемые 

знаки содержат фонетически сходные словесные элементы «GAUDI»/«GAUDE», 

что приводит к звуковому сходству обозначений в целом. 

          Сравниваемые обозначения прочитываются как: [ Г А У Д И ], [ Г А У Д Е ].  

Фонетическое сходство было установлено на основе наличия совпадающих 

согласных звуков [ Г, Д ] и совпадающих гласных звуков [ А, У ], расположенных в 

одинаковой последовательности. Фонетическое сходство установлено на 

совпадающей части [ Г А У Д ]. Таким образом, 4 букв из 5 имеют тождественное 

звучание, что формирует вывод коллегии о фонетическом сходстве сравниваемых 

обозначений. 

       В отношении довода заявителя о том, что словесные элементы «GAUDE» 

противопоставленных товарных знаков [1-2] будут прочитываться как [ГОД] 

(согласно правилам французского языка), коллегия указывает, что не оспаривает 

того, что во французском языке дифтонг «AU» образует звук «О», а последняя 

гласная буква является немой, однако, обращает внимание заявителя на то, что 

средний российский потребитель не знаком с правилами произношения 

французского языка и будет пытаться прочитать слово по буквам, так, как оно 

написано.  



        Визуально заявленное обозначение сходно с противопоставленными 

товарными знаками [1-2], так как и само заявленное обозначение, и указанный 

противопоставленный товарный знак выполнены буквами латинского алфавита. 

         В отношении семантического критерия сходства коллегия отмечает, что, 

действительно, заявленное обозначение представляет собой лексическую единицу 

немецкого языка и переводится на русский язык как «веселье, потеха» 

(https://www.woerter.ru/sushhestvitelnye/perevody/Gaudi.htm), в то время как 

словесные элементы «GAUDE» противопоставленных товарных знаков [1-2] 

являются лексической единицей французского языка и переводятся как «церва, 

красильная резеда», однако, указывает, что для среднего российского потребителя 

переводы сравниваемых словесных элементов являются неизвестными, что 

нивелирует данные семантические различия данных обозначений. 

         В соответствии с вышеизложенным, коллегия пришла к выводу, что 

сравниваемые обозначения производят сходное общее впечатление и, несмотря на 

отдельные отличия, ассоциируются друг с другом, что позволяет сделать 

заключение об их сходстве. 

          Анализ перечней сравниваемых обозначений показал, что товары 18 класса 

МКТУ «альпенштоки; бирки багажные; бирки пришивные для одежды кожаные; 

бирки самоклеющиеся для сумок кожаные; бумажники; вальтрапы; визитницы; 

вожжи; вожжи для поддерживания детей при ходьбе; гамаки-перевязи для ношения 

младенцев; гарнитуры сбруйные; держатели для кредитных карт [бумажники]; 

детали для стремян резиновые; диспенсеры пакетов для собачьих отходов, 

приспособленные для ношения на поводке; замша, за исключением используемой 

для чистки; зонты; зонты солнечные; изделия шорно-седельные; каркасы для 

дождевых или солнечных зонтов; каркасы для сумок [конструктивные части 

сумок]; картодержатели [бумажники]; кейсы из кожи или кожкартона; клапаны 

кожаные; кнуты; коврики для верховой езды; кожа веганская; кожа искусственная; 

кожа искусственная на основе мицелия; кожа необработанная или частично 

обработанная; кожкартон; кожухи для рессор кожаные; кольца для зонтов; коробки 

для шляп кожаные; коробки из вулканизированной фибры; коробки из кожи или 



кожкартона; кошельки; кошельки из металлических колечек; крепления для седел; 

крупоны [части шкур]; кубики компрессионные для багажа; ленчики седел; мешки 

[конверты, сумки] кожаные для упаковки; молескин [имитация кожи]; наборы 

дорожные [кожгалантерея]; наколенники для лошадей; намордники; недоуздки для 

лошадей; несессеры для туалетных принадлежностей незаполненные; обивка 

мебельная из кожи; одежда для домашних животных; одеяла для животных; 

органайзеры для багажа; органайзеры для чемоданов; отделка кожаная для мебели; 

ошейники для животных; палки для альпинизма; палки для пеших прогулок; папки 

деловые; папки для нот; перевязи для ношения младенцев; пленка 

газонепроницаемая из кишок животных; плетки многохвостые; поводки кожаные; 

подкладки мягкие под седла для верховой езды; подковы; подпруги кожаные; 

полотна кожаные; попоны для лошадей; портмоне; портпледы; портупеи кожаные; 

портфели [кожгалантерея]; постромки [конская сбруя]; пушнина; рамки кошельков 

для монет [конструктивные части кошельков для монет]; рандосеру [японский 

школьный ранец]; ранцы; ремешки кожаные; ремни для военного снаряжения; 

ремни для конской сбруи; ремни для коньков; ремни кожаные [изделия шорные]; 

ремни подбородочные кожаные; ремни стременные; ручки для зонтов; ручки для 

тростей; ручки для чемоданов; ручки-держатели для переноски хозяйственных 

сумок и пакетов; рюкзаки; рюкзаки для переноски младенцев; саквояжи; седла для 

лошадей; сетки хозяйственные; спицы для дождевых или солнечных зонтов; 

стремена; сумки; сумки для альпинистов; сумки для инструментов пустые; сумки 

для одежды дорожные; сумки для туалетных принадлежностей, незаполненные; 

сумки женские; сумки пляжные; сумки седельные; сумки спортивные; сумки 

туристские; сумки хозяйственные многоразовые; сумки хозяйственные на колесах; 

сумки школьные; сумки-кенгуру для ношения детей; сундуки дорожные; сундуки 

дорожные [багажные]; торбы [мешки для кормов]; трензели для конской сбруи; 

трости; трости для зонтов; трости складные, преобразуемые в сиденья; тфилин 

[филактерии]; удила [сбруя конская]; уздечки [конская сбруя]; упряжь для 

животных; футляры для ключей; хомуты для лошадей; чемоданы; чемоданы 

моторизированные; чемоданы на колесах; чемоданы плоские; чемоданы плоские 



для документов; чехлы для дождевых зонтов; чехлы на седла для лошади; шевро; 

шкуры выделанные; шкуры животных; шкуры крупного рогатого скота; шнуры 

кожаные; шоры [сбруя конская]; этикетки кожаные; ягдташи [охотничьи 

аксессуары]; ящики из вулканизированной фибры» заявленного обозначения 

являются однородными товарам 18 класса МКТУ «альпенштоки; бирки багажные; 

бирки пришивные для одежды кожаные; бирки самоклеющиеся для сумок 

кожаные; бумажники; вальтрапы; визитницы; вожжи; вожжи для поддерживания 

детей при ходьбе; гамаки-перевязи для ношения младенцев; гарнитуры сбруйные; 

держатели для кредитных карт [бумажники]; детали для стремян резиновые; 

замша, за исключением используемой для чистки; зонты; зонты солнечные; 

изделия шорно-седельные; каркасы для дождевых или солнечных зонтов; каркасы 

для сумок [конструктивные части сумок]; картодержатели [бумажники]; кейсы из 

кожи или кожкартона; клапаны кожаные; кнуты; коврики для верховой езды; кожа 

веганская; кожа искусственная; кожа необработанная или частично обработанная; 

кожкартон; кожухи для рессор кожаные; кольца для зонтов; коробки для шляп 

кожаные; коробки из кожи или кожкартона; коробки из фибры; кошельки; 

кошельки из металлических колечек; крепления для седел; крупоны [кожевенные 

полуфабрикаты]; ленчики седел; мешки [конверты, сумки] кожаные для упаковки; 

молескин [имитация кожи]; наборы дорожные [кожгалантерея]; наколенники для 

лошадей; намордники; недоуздки для лошадей; несессеры для туалетных 

принадлежностей незаполненные; обивка мебельная из кожи; одежда для 

домашних животных; одеяла для животных; органайзеры для чемоданов; отделка 

кожаная для мебели; ошейники для животных; палки для пеших прогулок; папки 

деловые; папки для нот; перевязи для ношения младенцев; пленка 

газонепроницаемая из кишок животных; плетки многохвостые; поводки; подкладки 

мягкие под седла для верховой езды; подковы; подпруги кожаные; полотна 

кожаные; попоны для лошадей; портмоне; портпледы; портупеи кожаные; 

портфели [кожгалантерея]; постромки [конская сбруя]; пушнина; рандосеру 

[японский школьный ранец]; ранцы; ремешки кожаные; ремни для военного 

снаряжения; ремни для конской сбруи; ремни для коньков; ремни кожаные 



[изделия шорные]; ремни подбородочные кожаные; ремни стременные; ручки для 

зонтов; ручки для тростей; ручки для чемоданов; ручки-держатели для переноски 

хозяйственных сумок и пакетов; рюкзаки; рюкзаки для переноски младенцев; 

саквояжи; седла для лошадей; сетки хозяйственные; спицы для дождевых или 

солнечных зонтов; стремена; сумки; сумки для альпинистов; сумки для одежды 

дорожные; сумки для слесарных инструментов пустые; сумки для туалетных 

принадлежностей, незаполненные; сумки женские; сумки пляжные; сумки 

седельные; сумки сортировочные для багажа; сумки спортивные; сумки 

туристские; сумки хозяйственные многоразовые; сумки хозяйственные на колесах; 

сумки школьные; сумки-кенгуру для ношения детей; сундуки дорожные; сундуки 

дорожные [багажные]; сундуки из фибры; торбы [мешки для кормов]; трензели для 

конской сбруи; трости; трости для зонтов; трости складные, преобразуемые в 

сиденья; тфилин [филактерии]; удила [сбруя конская]; уздечки [конская сбруя]; 

упряжь для животных; футляры для ключей; хомуты для лошадей; чемоданы; 

чемоданы моторизированные; чемоданы на колесах; чемоданы плоские; чемоданы 

плоские для документов; чепраки под седло для лошадей; чехлы для дождевых 

зонтов; шевро; шкуры выделанные; шкуры животных; шкуры крупного рогатого 

скота; шнуры кожаные; шоры [сбруя конская]; этикетки кожаные; ягдташи 

[охотничьи аксессуары]; ящики из фибры; leather and imitations of leather, and goods 

made of these materials and not included in other classes (кожа и имитация кожи, и 

предметы из этих материалов, не включенные в другие классы); animal skins, hides 

(шкуры животных); trunks and travelling bags (чемоданы и дорожные сумки); 

umbrellas, parasols and walking sticks (зонты, зонтики и трости); whips, harness and 

saddlery (кнуты, упряжь и шорно-седельные изделия)» противопоставленных 

товарных знаков [1, 2], поскольку сравниваемые товары относятся к изделиям для 

хранения и переноски различных предметов, к изделиям ременным, к изделиям для 

переноски детей, к изделиям различного назначения из кожи и ее заменителей, к 

зонтам и их принадлежностям, к изделиям вспомогательным для передвижения и 

их частям, а также к изделиям для животных и снаряжению конскому, имеют одно 

назначение, область применения, условия сбыта и круг потребителей. 



         Товары 25 класса МКТУ «апостольники; банданы [платки]; белье нижнее; 

белье нижнее, абсорбирующее пот; береты; блузы; боа [горжетки]; боди [женское 

белье]; боксеры [шорты]; ботильоны; ботинки лыжные; ботинки спортивные; 

бриджи; брюки; бутсы футбольные; бюстгальтеры; бюстгальтеры самоклеющиеся; 

валенки [сапоги фетровые]; варежки; воротники [одежда]; воротники съемные; 

вставки для рубашек; вуали [одежда]; габардины [одежда]; галоши; галстуки; 

галстуки-банты с широкими концами; гамаши; гамаши короткие; гетры [теплые 

носочно-чулочные изделия]; голенища сапог; грации; джерси [одежда]; жилеты; 

изделия спортивные трикотажные; изделия трикотажные; каблуки; каблуки для 

обуви; капюшоны [одежда]; каркасы для шляп [остовы]; карманы для одежды; 

кашне; кепки [головные уборы]; кимоно; козырьки для фуражек; козырьки, 

являющиеся головными уборами; колготки; комбинации [белье нижнее]; 

комбинезоны [одежда]; корсажи [женское белье]; корсеты [белье нижнее]; 

костюмы; костюмы купальные; костюмы маскарадные; костюмы пляжные; 

косынки; купальники гимнастические; куртки [одежда]; куртки из шерстяной 

материи [одежда]; куртки рыбацкие; легинсы [штаны]; ливреи; лифы; майки 

спортивные; манжеты; мантильи; манто; маски для лица [одежда], не 

предназначенные для медицинских или санитарных целей; маски для сна; меха 

[одежда]; митенки; митры [церковный головной убор]; муфты [одежда]; муфты для 

ног неэлектрические; нагрудники детские, за исключением бумажных; нагрудники 

с рукавами, за исключением бумажных; накидки меховые; накидки 

парикмахерские; насадки защитные на каблуки; наушники [одежда]; носки; носки, 

абсорбирующие пот; обувь; обувь гимнастическая; обувь пляжная; обувь 

спортивная; одежда; одежда бумажная; одежда верхняя; одежда вышитая; одежда 

готовая; одежда для автомобилистов; одежда для велосипедистов; одежда для 

гимнастов; одежда из искусственной кожи; одежда из латекса; одежда кожаная; 

одежда непромокаемая; одежда светодиодная; одежда спортивная с цифровыми 

датчиками; одежда форменная; одежда, содержащая вещества для похудения; 

окантовка металлическая для обуви; орари [церковная одежда]; пальто; панталоны 

[нижнее белье]; парки; пелерины; перчатки [одежда]; перчатки без пальцев; 



перчатки велосипедные; перчатки водительские; перчатки для лыжников; пижамы; 

плавки; пластроны; платки головные; платки шейные; платочки для нагрудных 

карманов; платья; повязки для головы [одежда]; подвязки; подвязки для носков; 

подвязки для чулок; подкладки готовые [элементы одежды]; подмышники; 

подошвы для обуви; подтяжки; полуботинки; полуботинки на шнурках; пончо; 

пояса [белье нижнее]; пояса [одежда]; пояса церемониальные; пояса-кошельки 

[одежда]; пояса-шарфы; приданое для новорожденного [одежда]; приспособления, 

препятствующие скольжению обуви; пуловеры; пятки для чулок двойные; ранты 

для обуви; ризы [церковное облачение]; рубашки; рубашки с короткими рукавами; 

сабо [обувь]; сандалии; сандалии банные; сапоги; сарафаны; сари; саронги; 

свитера; союзки для обуви; стельки; стихари; тапочки банные; термоперчатки для 

устройств с сенсорным экраном; тоги; трикотаж [одежда]; трусы; туфли; туфли 

комнатные; тюбетейки; тюрбаны; уборы головные; фартуки [одежда]; форма для 

дзюдо; форма для карате; футболки; футболки компрессионные [рашгарды]; 

халаты; халаты купальные; ханбок [корейская традиционная одежда]; цилиндры; 

части обуви носочные; чулки; чулки, абсорбирующие пот; шали; шапки бумажные 

[одежда]; шапочки для душа; шапочки купальные; шарфы; шарфы-трубы; шипы 

для бутс; шляпы; штанишки детские [белье нижнее]; штрипки; шубы; эспадрильи; 

юбки; юбки нижние; юбки-шорты» заявленного обозначения являются 

однородными товарам 25 класса МКТУ «апостольники; банданы [платки]; белье 

нижнее; белье нижнее, абсорбирующее пот; береты; блузы; боа [горжетки]; боди 

[женское белье]; боксеры [шорты]; ботильоны; ботинки лыжные; ботинки 

спортивные; бриджи; брюки; бутсы; бюстгальтеры; бюстгальтеры самоклеющиеся; 

валенки [сапоги фетровые]; варежки; воротники [одежда]; воротники съемные; 

вставки для рубашек; вуали [одежда]; габардины [одежда]; галоши; галстуки; 

галстуки-банты с широкими концами; гамаши; гамаши короткие; гетры [теплые 

носочно-чулочные изделия]; голенища сапог; грации; джерси [одежда]; жилеты; 

изделия спортивные трикотажные; изделия трикотажные; каблуки; каблуки для 

обуви; капюшоны [одежда]; каркасы для шляп [остовы]; карманы для одежды; 

кашне; кепки [головные уборы]; кимоно; козырьки для фуражек; козырьки, 



являющиеся головными уборами; колготки; комбинации [белье нижнее]; 

комбинезоны [одежда]; комбинезоны для водных лыж; корсажи [женское белье]; 

корсеты [белье нижнее]; костюмы; костюмы купальные; костюмы маскарадные; 

костюмы пляжные; косынки; купальники гимнастические; куртки [одежда]; куртки 

из шерстяной материи [одежда]; куртки рыбацкие; легинсы [штаны]; ливреи; лифы; 

майки спортивные; манжеты; манишки; мантильи; манто; маски для лица [одежда], 

не предназначенные для медицинских или санитарных целей; маски для сна; меха 

[одежда]; митенки; митры [церковный головной убор]; муфты [одежда]; муфты для 

ног неэлектрические; нагрудники детские, за исключением бумажных; нагрудники 

с рукавами, за исключением бумажных; накидки меховые; накидки 

парикмахерские; насадки защитные на каблуки; наушники [одежда]; носки; носки, 

абсорбирующие пот; обувь; обувь гимнастическая; обувь пляжная; обувь 

спортивная; одежда; одежда бумажная; одежда верхняя; одежда вышитая; одежда 

готовая; одежда для автомобилистов; одежда для велосипедистов; одежда для 

гимнастов; одежда из искусственной кожи; одежда из латекса; одежда кожаная; 

одежда непромокаемая; одежда светодиодная; одежда спортивная с цифровыми 

датчиками; одежда форменная; одежда, содержащая вещества для похудения; 

окантовка металлическая для обуви; орари [церковная одежда]; пальто; панталоны 

[нижнее белье]; парки; пелерины; перчатки [одежда]; перчатки без пальцев; 

перчатки велосипедные; перчатки водительские; перчатки для лыжников; перчатки 

теплые для устройств с сенсорным экраном; пижамы; плавки; пластроны; платки 

головные; платки шейные; платочки для нагрудных карманов; платья; повязки для 

головы [одежда]; подвязки; подвязки для носков; подвязки для чулок; подкладки 

готовые [элементы одежды]; подмышники; подошвы для обуви; подтяжки; 

полуботинки; полуботинки на шнурках; пончо; пояса [белье нижнее]; пояса 

[одежда]; пояса церемониальные; пояса-кошельки [одежда]; пояса-шарфы; 

приданое для новорожденного [одежда]; приспособления, препятствующие 

скольжению обуви; пуловеры; пятки для чулок двойные; ранты для обуви; ризы 

[церковное облачение]; рубашки; сабо [обувь]; сандалии; сандалии банные; сапоги; 

сарафаны; сари; саронги; свитера; союзки для обуви; стельки; стихари; тапочки 



банные; тоги; трикотаж [одежда]; трусы; туфли; туфли комнатные; тюбетейки; 

тюрбаны; уборы головные; фартуки [одежда]; форма для дзюдо; форма для карате; 

футболки; футболки компрессионные [рашгарды]; халаты; халаты купальные; 

цилиндры; части обуви носочные; чулки; чулки, абсорбирующие пот; шали; шапки 

бумажные [одежда]; шапочки для душа; шапочки купальные; шарфы; шарфы-

трубы; шипы для бутс; шляпы; штанишки детские [белье нижнее]; штрипки; шубы; 

эспадрильи; юбки; юбки нижние; юбки-шорты»  противопоставленного товарного 

знака [1], так как сравниваемые товары относятся к предметам одежды и к обуви, 

имеют одно назначение, область применения, условия сбыта и круг потребителей. 

         Однородность товаров заявителем в возражении не оспаривалась. 

Таким образом, проведенный анализ показал, что заявленное обозначение 

сходно до степени смешения с противопоставленными товарными знаками [1-2] в 

отношении однородных товаров 18, 25 классов МКТУ, и, следовательно, вывод 

Роспатента о несоответствии заявленного обозначения требованиям пункта 6 

статьи 1483 Кодекса следует признать правомерным. 

 В отношении довода заявителя о том, что ему принадлежат исключительные 

права на товарный знак « » по международной регистрации 

№947856, в том числе, в отношении товаров 18, 25 классов МКТУ (правовая 

охрана распространяется и на территорию Российской Федерации), коллегия 

обращает внимание на то, что заявленное обозначение и указанный товарный знак 

имеют фонетические и графические отличия (товарный знак заявителя может быть 

прочитан как [ГУОИ] из-за сильной графики второй и четвертой букв), в силу чего 

отказ в регистрации заявленного обозначения в отношении всех услуг 18, 25 

классов не будет нарушать принцип законных ожиданий заявителя о регистрации 

его товарного знака в заявленном объеме требований. 

 Касаемо комментариев заявителя о том, что «заявленное обозначение 

приобрело известность не только в Российской Федерации, но и во всем мире, что 

подтверждается приложенными документами», коллегия отмечает, что, во-первых, 

данные обстоятельства не могут нивелировать несоответствие заявленного 



обозначения положениям пункта 6 статьи 1483 Кодекса, а, во-вторых, 

представленные заявителем материалы (приложения №№1-2) носят лишь 

ознакомительный характер с продукцией бренда «GAUDI» и не свидетельствуют о 

том, что заявитель распространяет свою продукцию на территории Российской 

Федерации (не представлены договоры, товарные накладные, таможенные 

декларации, универсально-передаточные документы, счета-фактуры). 

          В соответствии с вышеизложенным, коллегия пришла к выводу о наличии 

оснований для принятия Роспатентом следующего решения:  

 

отказать в  удовлетворении возражения, поступившего 02.04.2024, оставить 

в силе решение Роспатента от 08.02.2024. 


